Téng Biét

Mot giai thoai vé dich bai tir “Tong Biét”
cia Tan Pa Nguyén Khac Hiéu

Song-Viét DPam-Giang

Cach day hon bdn nam, vao cudi thang October 2002, t6i c6 chit cam hing
nén thir dich bai tr “Tong Bi¢t” ctia Tan Ba Nguyén Khac Hiéu.

Bai tho dich duoc mang 18n dién dan chuyén khoa vao tudn dau cia thang
January, 2003, thi sau d6 t61 nhan duoc ¥ kién ctia mot vi Béac si cho biét co
vai chir sai trong ban ma t6i di cin ctr vao dé dich, cing c6 vai 101 nhin ma
vi Bac si ndy da khang dinh 1a do long yéu tho Viét Nam nén méi mudn
hoan chinh bai tho nguyén thuy. Vi Bac si nay da cho hay la trong bai tho
luu truyén trong nhiéu sach in va trén Internet c6 vai chit sai ma hai chir sai
quan trong l1a ¢ cau thir hai va cau thir tu:

L4 dao roi rac 161 Thién Thai

Subi tién, oanh dua, nhitng ngdm ngli
Ntra nam tién canh

Mot burde tran ai

Ban dung hon theo 161 vi Bac si giai thich la:

L4 dao roi ric 16i Thién Thai

Subi tién, oanh dwa, luéng ngdm ngui
Ntra nam tién canh

MOt phiit tran ai.

va ong viét thém:

“muén thét tam ddc véi Tan Pa va chuyén bai Tong biét theo ding tir pho
cua no — thudt ngir chuyén mon goi la "dich theo nguyén diéu" — thi phai
dich sao cho:

- tron bdi c6 ding 65 syllables, khéng thira khéng thiéu;
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- moi dong phdi c6 sé syllables tiwong dwong véi so dm tiét trong Tong
biét, tirc la theo mo thitc sau : 7-7-4-4-7-4-4-7-7-2-2-3-7 = 65 syllables;
- hop vdn ¢ nhitng ché Tan Da ap van : thai, ai, mai va ngui, thoi, troi...”

Vi Bac si da viét nhitng giong chir trén 1a mot ngudi rat uyén bac vé tho
Trung-Hoa, tho Viét-Nam du loai, va uyén thong vé nhiéu dé tai lién quan
dén van hoc, lich str, chinh tri, v.v..

Dich tho da 1a kho ma phan dnh dugc bai tho nguyén thuy thi lai con kho
hon, vi lam sao ngudi doc c¢6 thé “di gudc vao bung” nha tho khi ong ta sang
tac? Thé ma bay gio vi Bac si ndy lai thach t6i phai 1am sao dich bai tho cho
c6 “hon” Tan Pa, va “xac” Tan Da?

Oi! tinh t6i ¢ luc khong biét so, nén sau khi suy nghi vai ngdy, toi ca gan
tra 101 la chap nhan 10i thach cta ong, véi mot diéu kién 1a to1 s€ chi 1am cho
dung sb chit trong timg cau (co nghia la s6 chit Viét don am tiét
(monosyllable) cta timg hang bang sb tir dich sang chit Anh v6i mono hay
polysyllable (monosyllabic hay polysyllabic words).

Véi su giap do doc lai va stra chita cua Tién si van chuong Anh ngir TDL,
to1 da mang bai viét trinh bay theo diing nhu vi Béac si dé nghi 1én dién dan
vao c0 hai tuan sau do.

Xin mo1 doc bai tho nguyén thuy, bai dich nghia ciia Song-Viét Pam-Giang,
ban dich hop véan theo thé tho Anh ngit va Phép ngit cua TS TDL, va sau
cung 1a ban dich c6 thé khong hay nhung mang duoc mot phan ca “hdn” va
“xac” ctia bai tir nguyén thiy ctia Téng Biét.

Xin Iuu ¥ dén nhirng chir cudi van cua tung hang:

Cau 1: THAIL; cau4: Al; cau 9: MAI
English: WAY; DAY; SAY

Cau 2: NGUI; cau 5: THOI; cau 7: TROI
English.: BYE SIGH FLY
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Cau 8: TROI; cau 13: CHOI
English.: SKY MOONLIGHT

Song Viét Pam Giang
14 January 2007

Tong Biét ’ ’
Tan-Da Nguyén Khac Hiéu

Ld dao roi rdc 16i Thién Thai

Sudi tién, oanh dwa, luéng ngdm ngiii
Nura nam tién canh

Mot phiit tran ai

Uéc cil, duyén thira, cé thé théi

bPa mon, réu nhat

Nuoc chay, hué troi

Cdi hac bay lén vut tan troi

Troi dat tir ddy xa cdch mdi

Cua dong

Pdu non

Puong 16 cii

Ngan ndm tho than bong trang choi.

1- Farewell

With peach leaves scattered on the path to Paradise's mountains
The spring and the oriole regretfully bid farewell.
After six months living in a wonderful paradise

I'm taking the first step back to earthly life.

Let old wishes and ephemeral love fade away.

Let the moss wither on the worn stone,
And the water carry off the flowers.

As the crane flies high in the firmament,
Let heaven and earth part forever.
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The old path to the mountain top
and the cave 's entrance
Leads me on my eternal leisurely moonlit stroll.

Translated by Song Viet Dam Giang
10/22/2002

2-Farewell to Paradise

Peach leaves carpet the path to Paradise.

Let the spring and oriole bid good-bye.

For half the year in fairyland I rise.

And one minute fresh back to earth I sigh.

Old dreams and faded bliss just last so long

As water stones and moss and leaves erodes;

In lofty flight the crane sings its sweet song.

Good-bye, forever, heaven's and earth's abodes.

On worn paths to caves' mouths and mountain tops

I will take leisured strolls where moonlight never stops.

Translated by Thomas D. Le
28 December 2002.

3-Adieu au paradis

Les feuilles du pécher jonchent la voie du paradis.
La source et l'oriole en partant le regrettent.
Pendant six mois j'ai habité au paradis,

Ce jour je retourne a ma demeure terrestre.

Que les réves anciens et les bréves amours meurent,
Que les roches s'épuisent et les mousses se fanent,
Que les flots emportant les fleurs ne demeurent.

Et qu'en haut de la voite céleste la grue plane.
Désormais les cieux et la terre sont séparés.

De l'entrée des grottes aux hauts sommets des monts
Les sentiers anciens guident mes pas ¢garés
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Dans leur trajet éternel sous le croissant bon.

Traduit par Thomas D. Le
1 January 2003
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Téng Biét , ,
Tan Da Nguyéen Khac Hiéu

Ld ddo roi rdc 16i Thién Thai (7)

Sudi tién, oanh dwa , luéng ngdm ngui (7)
Nuwa nam tién canh (4)

Mot phiit tran ai (4)

Ubc cil, duyén thira , c6 thé théi (6)

Da mon, réu nhat (4)

Nuoc chay, hué troi (4)

Cdi hac bay lén vut tan troi (7)

Troi dat tir ddy xa cach mdi (7)

Cira dong (2)

Pdu non (2)

Puong 16 cii (3)

Ngan nam tho than bong trang choi (7)

Ghi chu:
Con s0 trong ngoac don 1a s6 chit trong moi cau tho.

4- Farewell

Peach leaves scattered on the Paradise way. (7)
The spring and oriole regretfully bid good-bye. (7)
Six months in Paradise, (4)

One minute Earth's day. (4)

Old wishes, short love, must I sigh! (7)

Stones wear, mosses fade, (4)

Water flows, flowers fly. (4)
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The crane soars up the blue sky. (7)

Heaven and earth an eternal adieu say (7).

Cavern's entrance (2)

Mountain tops (2)

On old paths (3)

I take millenial strolls beneath perpetual moonlight. (7)

Translated by Song Viet Dam Giang
18 January 2003

Song Viét- Dam Giang



